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OT NPUTNMALLUEHHbBIX PEAAKTOPOB BbIMYCKA

YyBarus — ojiHa U3 YHUKAJIBHBIX pecnyOnuk I1oBomkbs ¢ 60raThiM HCTOPH-
YECKHUM M KyJIBTYPHBIM HaciaenueM. PacrnonokeHa oHa B caMOM CEpALe €BpOIeH-
ckoit yactu Poccuiickoit deneparyy, Ha KUBOMMCHBIX Oeperax pexu Bomru, rioe
U3/IpeBJIe B MUPE M COIVIACHU COCYIIECTBOBAJIU CIAaBSIHCKHE, TIOPKCKUE U (PUHHO-
yropckue Hapojbl. B nonukynsrypHoMm npoctpaHcTtBe Poccum UyBamms BbIaens-
€TCsl CBOMM BHYTPEHHHM pa3HOOOpa3ueM, KOJIOPUTHBIM MPUPOIHO-KYIBTYPHBIM
naHAmagdToM, SIPKO U caMOOBITHON TPAaIUIIUMOHHOMN KYJIBTYpPOM.

Uysamu (caMoHa3BaHUE — udeaut, udsauicem) — IpeBHUM Hapoj. Uysami-
CKHMH S3BIK BXOJIHUT B TIOPKCKYIO TPYIITy aJTalCKOM SI3BIKOBOM CEMBbU M OCTAETCS
€IMHCTBEHHBIM KHBBIM SI3BIKOM ee OyJrapo-xa3apckoil BeTBu. OH coxpaHsieT B cebe
JPEBHEUINE YEPTHI IIPOTOTIOPKCKOTO sA3bIKa. B coBpemenHoi Poccumn HacuuThiBa-
eTcst okoJo 1,1 MITH yyBaliei 1 1o cBoei YUCIEHHOCTH OHU BXOJAT B ISITEPKY MHO-
rourciaeHHbIX HaponoB Poccuiickoit @enepanuu. Kpome Uysanickoit PecmyOnuku
YyBallli IPEUMYIIECTBEHHO paccesieHbl B Tarapcrane, bamkoprocrane, YibsHOB-
ckoit, Camapckoi, Tromenckoii, Tomckoit, Open0Oyprekoii, CaparoBckoii, Huxero-
POIICKO# M IPYTUX O0IACTAX.

Benymum neHTpom rccie0BaHus UCTOPUH, apXEO0JI0TUH, STHOTpad U, sI3bIKa,
JTUTEPATYphl, (POJIBKIOpPAa U UCKYCCTBA UyBALICKOIO HapoAa CErofHs SBISIETCS
UyBanickuii rocy1apCTBEHHbIH MHCTUTYT T'yMaHUTapHBIX HayK. 3a CBOO 95-1eTHIO0
UCTOPUIO YYEHBIMH Hay4YHO-HCCIIEIOBATENILCKOIO YUPEKACHUsI OBLIM MOATOTOB-
JIEHbI ¥ U31aHbI COTHU (PyHAaMEHTAJIbHBIX TPYAOB 110 si3biko3HaHuio (M.A. Annpees,
A.E. l'opuikos, B.I'. Eropos, W.I1. [TaBnos, B.U. Ceprees), nureparypoBeaeHUIO
(M. 4. Cuporkun, A.B. Bacunwse (Bazan), I0.M. Aprembes, B.I. Pognonos,
I'U. ®enopos), ponbknopuctuke (H.D. lanunos, [.®. Tpodpumor (FOmapt),
E.C. Cunoposa), uctopuu (M.J1. Ky3unenos, B.Jl. lumutpues, I1.B. [lenucos,
A.B. Uzopkun, W.UN. boitko, B.H. Knementses), staonmoruu (B.II. MBaHOB,
A K. Canmun, I'b. MatBees), uckyccrBoBenenuto (P.A. Pomanosa, A.A. Tpodu-
MoB, ML.I". Konnparses, A.1. MopnBuHOBa).

CoBpemeHHbIe (DUITOIOTHYECKUE U UCKYCCTBOBEIUECKUE U3bICKAHUS COTPY/-
HUKOB MHCTUTYTa F'YMaHUTapHBIX HAyK CBSI3aHbl C MEPEOCMBICIIEHUEM PO IEeH-
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HOTO ITyTH U 0000IIEHHEM HAKOIUIEHHOTO OMnbITa. OHU MPOIOKAIOT 3aJI0KEHHBIE
MIPEILIECTBYOLIUM [TOKOJIEHUEM YUYEHBIX-T'YMaHUTApPUEB TPAJULUU U BEOYT Hayy-
HbI€ MOMCKHU B HOBBIX HANpaBiIeHUsAX. Tak, yCHIINS S3bIKOBEOB HAIpPaBJICHbI HA
peanu3anuo MHOTOTOMHOTO NpoekTa «CTpoi 4yBallICKOTO S3bIKa», B paMKaX KOTO-
pOro MpOBOJAATCS MHOTOACIIEKTHBIE UCCIIEI0BaHUSI CUCTEMBI U CTPYKTYPBI COBpE-
MEHHOTI'0 4yBAaIICKOTO A3bIKa, @ TAKXKE OCHOBHbBIE 00JIACTH €r0 (PyHKIIUOHUPOBAHMUS.
Ha cerogusmnauii 1eHb B JUHEHKE dTOW CEPUM YK€ U3AAaHbI TOMA, ITOCBAIICHHbBIE
Mopdomnorun, GoHEeTHKE U (POHOIOTHH, CTIOBOOOPA30BAaHHUIO U CHHTAKCUCY TyBalll-
CKOTO s13bIKa. | [pHOpUTETHBIMH SIBIIIOTCS HCCIIEA0BAaHMS 1yBaILICKOTO A3bIKA B COIO-
CTaBJICHUU C JPYTUMHU TIOPKCKUM s3bikamu (O.E. JlebeneB), a Tak:ke HCTOPUU JIU-
teparypHoro si3bika (O.P. Ctynenuos) u cunrakcuca (A.IL Jonrosa). O cBoeit
NEePCIEKTUBHOCTHU 3asBJISIOT M UCCIIEOBAHUS B 00JIACTH JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTUU
(A.M. MBanoga, A./l. 'aBpuiioB).

OcoObIi1 HayYHBIN HHTEPEC MPEACTABIISET CO3MAHNE PA3IMYHBIX cioBapei. [1ox
PYKOBOACTBOM H3BECTHOIO YyBAILICKOIO Jekcukorpada u sekcuxonora [.A. Jler-
TpEBa UAET MOATOTOBKA 6-TOMHOrO «TOJIKOBOrO CIOBapsi UyBAIICKOTO SI3bIKa»
(4 13 KOTOPBIX YX€ M3/1aHbl), HCTOPUKO-3TUMOJIOrHUYECKoro cioBaps « TonoHumus
UYygsamckoro IToBomxbsi». Hapsny ¢ HuMu Ha 0aze HHCTHTYTa pa3paboTaHa IuiaT-
(dopma «HarmoHanbHOTO KOpITyca 9yBamICKOTO S3bIKaY, U CETOIHS BEJECTCS YCIeIl-
Has paboTa 10 TOMOTHEHHUIO €€ 0a3bl TaHHBIX.

Bropast BeTBb COBpeMEHHBIX (DUIOIOTUYECKUX M3BICKAaHUI CBs3aHA C UCCIe-
JIOBaHUSAMHU B 00JacTH 0OLIMX MPOOJIEM YyBAILICKOTO JIUTEPATypOBEACHUS U KpH-
TUKH, TEOPUU U METOAOJIOTMM JIMTEPATypbl U JUTEPATypPHONM HCTOPHM, CPaBHU-
TEJIBbHO-COIIOCTAaBUTENBHOIO N3yYEHNS HAlIMOHAIBbHBIX IUTeparyp. UyBalickue nu-
TepaTypOBE/Ibl YCIEIIHO PEIIaloT OCTABICHHBIE Iepel cO00i 3a1a4u — U3ydeHUs
HCTOKOB UyBalICKOH cioBecHOU KynbTyphl (B.I. PomnoHoB), uctopuu pa3Butus
yyBamicko apamaryprun (M.}O. Kupuniosa) 1 cOBpeMEHHOIO JHUTEPaTypHOTO
nporecca (A.®. Merimkuna, B.B. Hukudoposa, 11.B. Codpponora).

CoBpemeHHas yyBamickas (OIBKIOPUCTHKA CPOPMUpOBAHA KaK CaMOCTOS-
TEJIbHOE HAyYHOE HampasieHue. [TTaBHBIM POEKTOM (DONBKIIOPUCTOB HA JTaHHOM
JTane SABISIETCsS cocTaBieHue NoiaHoro CBoja 4yBallICKOIO YCTHOIO HapOIHOTIO
tBopuectBa (I.I. Unpuna, H.I. EdppemoBa-Unbuna, O.H. Muxaiinosa). B pamkax
JAHHOTO NPOEKTa Ha CETOAHS M31aHO 13 TOMOB TOJIBKO HA YyBalICKOM SA3BIKE U
4 ToMa Ha 4YyBalICKOM M pPyCcCKOM s3blkax. [lapannensHo BegeTcst paboTa mo moa-
roroBke MoHorpapuu «YyBamckuil (OIBKIOp», MOCBSIIEHHONH HCCIETOBAHUIO
(hOJTBKIIOPHBIX KAaHPOB.

Pa3pabotkoii mpobieM (opMUpOBaHUS M PA3BUTHS TPATULUOHHONU KyIIb-
TYpbl U IPOPECCUOHATIBHOTO UCKYCCTBA YYBAILICKOIO Hapoja IMJIOJOTBOPHO 3aHU-
MaIOTCsl YyBallICKue ydeHble-ucKyccTBoBenbl M.I. Konaparses, A.1. MopasuHOBa,
A.A. Manunusa, JL.U. Bymyesa, A.H. 3apyOuH.

B nacrosimnii BeITyCK XypHana «lIonMIMHIBHAIBHOCTS U TPAHCKYJIBTYPHBIE
MIPAKTUKW» BOLUIM CTaTbHU (PUIIOJIOTOB M MCKYCCTBOBEIOB UyBallICKOro rocynap-
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CTBEHHOI'O MHCTUTYTa TyMaHUTApHBIX HayK U YyBallICKOro rocyaapCTBEHHOTO YHH-
Bepcurera uM. M.H. YnbesaHoBa. Hapsiny ¢ BeqymuMu y4eHbIMU B HOMEPE IIPENCTAB-
JICHBI pa0OTHl HAYMHAIOIIUX UCCienoBaTeNne. TeMaTnuecku HoMep MOy dHIICs pa3-
HOTIJIAHOBBIM, OCBEIIAIOIIUM aKTyaJIbHbIE BOMPOCH B 00IACTH UyBaIICKOTO SI3bIKA,
JUTEpaTypbl U UCKYCCTBA.

PykoBoactBo UI'MII'H 1 aBTOPHI BBIpaKaOT OTPOMHYIO 01aroIapHOCTh peak-
uuu kypHana «[loMUIuHrUBaIbHOCT U TPAHCKYJIBTYPHBIE MPAKTUKW» 3a MOI-
JEP’KKY MU BBIITyCKa JAHHOTO HOMEpa, 3a BHICOKHM Mpo¢eCcCHOHATN3M, YETKYIO
OpTaHu3aINIo paObOTH M BHUMATEIBHOE OTHOIIIEHUE K aBTOPAM.

Kargunar ¢uronorndeckux HayK, JOIEHT
Hpuna Kupunnosa

JToxTop PHUIOIOTHIECKUX HAYK, TOIEHT
Anvouna Mvuuxuna

FROM THE GUEST EDITORS OF THE ISSUE

Chuvashia is one of the unique republics of the Volga region, with a rich
historical and cultural heritage. It is located in the heart of the European part of the
Russian Federation, on the picturesque banks of the Volga River, where Slavic,
Turkic, and Finno-Ugric peoples have coexisted in peace and harmony since
ancient times. In the multicultural space of Russia, Chuvashia stands out for its
internal diversity, colorful natural and cultural landscape, and vibrant and distinctive
traditional culture.

The Chuvash (self-designation — uasaw, uasawcem) are an ancient people.
The Chuvash language belongs to the Turkic group of the Altai language family
and remains the only living language of its Oghur branch. It preserves the most
ancient features of the Proto-Turkic language. There are about 1.1 million Chuvash
people in modern Russia, making them one of the five most populous peoples of
the Russian Federation. In addition to the Chuvash Republic, the Chuvash are
mainly settled in Tatarstan, Bashkortostan, Ulyanovsk, Samara, Tyumen, Tomsk,
Orenburg, Saratov, Nizhny Novgorod, and other regions.

Today, the Chuvash State Institute of Humanities is the leading center for
research into the history, archaeology, ethnography, language, literature, folklore,
and art of the Chuvash people. Over its 95-year history, scientists at the research
institute have prepared and published hundreds of fundamental works on linguistics
(I.A. Andreev, A.E. Gorshkov, V.G. Egorov, I.P. Pavlov, V.I. Sergeev), literary
studies (M.Ya. Sirotkin, A.V. Vasilyev (Vazan), Yu.M. Artemyev, V.G. Rodionov,
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G.I. Fedorov), folklore studies (N.F. Danilov, G.F. Trofimov (Yumart), E.S. Sido-
rova), history (I.D. Kuznetsov, V.D. Dimitriev, P.V. Denisov, A.V. Izorin, L.I. Boiko,
V.N. Klementiev), ethnology (V.P. Ivanov, A.K. Salmin, G.B. Matveev), art history
(F.A. Romanova, A.A. Trofimov, M.G. Kondratyev, A.l. Mordvinova).

The modern philological and art history researches conducted by the staff
of the Institute of Humanities is linked to a rethinking of the path taken and
a generalization of the experience gained. They continue the traditions laid down
by the previous generation of humanities scholars and conduct scientific research
in new directions. For example, linguists are working on a multi-volume project
entitled “The Structure of the Chuvash Language,” which involves multifaceted
research into the system and structure of the modern Chuvash language, as well as
the main areas of its functioning. To date, volumes devoted to the morphology,
phonetics and phonology, word formation and syntax of the Chuvash language have
already been published in this series. Priority is given to research on the Chuvash
language in comparison with other Turkic languages (E.E. Lebedev), as well as the
history of the literary language (O.R. Studenetsov) and syntax (A.P. Dolgova).
Research in the field of linguoculturology (A.M. Ivanova, A.D. Gavrilov) also
shows great promise.

The creation of various dictionaries is of particular scientific interest. Under
the guidance of the renowned Chuvash lexicographer and lexicologist
G.A. Degtyarev, a 6-volume “Explanatory Dictionary of the Chuvash Language”
(four volumes of which have already been published) and the historical-
etymological dictionary “Toponymy of the Chuvash Volga Region.” Along with
these, the institute has developed a platform for the National Corpus of the Chuvash
Language, and today successful work is underway to expand its database.

The second branch of modern philological research is related to studies in the
field of general problems of Chuvash literary studies and criticism, theory and
methodology of literature and literary history, and comparative studies of national
literatures. Chuvash literary scholars are successfully accomplishing their tasks —
studying the origins of Chuvash verbal culture (V.G. Rodionov), the history of the
development of Chuvash drama (I.Yu. Kirillova), and the contemporary literary
process (A.F. Myshkina, V.V. Nikiforov, I.V. Sofronov).

Modern Chuvash folklore studies have developed into an independent
academic discipline. The main project of folklorists at this stage is the compilation
of a complete collection of Chuvash oral folk art (G.G. Ilyina, N.G. Efremova-
Ilyina, O.N. Mikhailova). As part of this project, 13 volumes have been published
in Chuvash alone and 4 volumes in Chuvash and Russian. At the same time, work
is underway on a monograph entitled “Chuvash Folklore,” dedicated to the study
of folklore genres.

Chuvash art historians M.G. Kondratyev, A.l. Mordvinova, A.A. Malinina,
L.I. Bushueva, and A.N. Zarubin are fruitfully engaged in the study of the formation
and development of the traditional culture and professional art of the Chuvash people.
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This issue of the journal “Multilingualism and Transcultural Practices” includes
articles by philologists and art historians from the Chuvash State Institute of
Humanities and the I.N. Ulyanov Chuvash State University. Along with leading
scholars, the issue also features works by novice researchers. Thematically, the
issue is diverse, covering current issues in the field of Chuvash language, literature,
and art.

The leadership of the Chuvash State Institute of Humanities and the authors
express their deep gratitude to the editorial board of the journal “Polilinguality and
Transcultural Practices” for supporting the idea of publishing this issue, for their
high professionalism, clear organization of work, and attentive attitude towards
the authors.

PhD in Philology, Associate Professor
Irina Kirillova,

PhD in Philology, Associate Professor
Albina Myshkina





